
อนุสัญญาหามใช สะสม ผลิตและโอน และการทำลายทุนระเบิดสังหารบุคคล

อารัมภบท

รัฐภาคี
 มุงม่ันท่ีจะยุติความทุกขทรมานและการสูญเสียท่ีเกิดจากทุนระเบิดสังหารบุคคล ซ่ึงสังหารหร�อ ทำใหประชาชนนับรอยคน ซ่ึงสวนมากเปนพลเร�อนผูบร�สุทธ์ิและ 
ไมสามารถปองกันตนเองได โดยเฉพาะเด็กๆ ตองทุพพลภาพทุกสัปดาห ขัดขวางการพัฒนาเศรษฐกิจและการบูรณะประเทศ เปนอุปสรรคตอการเดินทางกลับ 
ถิ�นฐานเดิมของผูลี้ภัยและผูพลัดถิ�นภายในประเทศ  และสงผลรายแรงอื่น ๆ นานนับปหลังจากการวางทุนระเบิดสังหารบุคคล
 เช่ือวา จำเปนตองกระทำอยางดีท่ีสุดเพ�อ่มีสวนชวยในการเผชิญความยากลำบากในการร�อ้ถอนทุนระเบิดสังหารบุคคล ซ่ึงไดถูกวางไวท่ัวโลก โดยว�ธีการ 
ที่มีประสิทธิภาพและประสานกัน  และเพ�่อใหแนใจวามีการทำลายทุนระเบิดดังกลาว         
 ปรารถนาท่ีจะกระทำอยางดีท่ีสุดเพ�อ่จัดหาการชวยเหลือในการเอาใจใส และการฟ��นฟ�ใหกลับสูสภาพเดิม รวมท้ังการกลับเขาสูระบบสังคมและเศรษฐกิจ  
ใหแกผูประสบภัยทุนระเบิด
 ตระหนักวา การหามทุนระเบิดสังหารบุคคลโดยสมบูรณจะเปนมาตรฐานสรางความไววางใจที่สำคัญประการหนึ่งดวยเชนกัน
 ยินดีตอการรับรองพ�ธีสารวาดวยการหามการกำกัดการใชทุนระเบิด กับระเบิด และอาวุธอื่น ซึ่งไดรับการแกไขเมื่อวันที่ 3 พฤษภาคม ค.ศ.1996  
ผนวก อนุสัญญาวาดวยการหามหร�อการกำกัดการใชอาวุธตามแบบบางชนิดท่ีกอใหเกิดการบาดเจ็บรายแรงมากเกินไปหร�อกอใหเกิดผลโดยไมจำกัดเปาหมาย  
และเร�ยกรองใหรัฐทุกรัฐที่ยังมิใหสัตยาบัน  ดำเนินการใหสัตยาบันพ�ธีสารนี้โดยเร็ว
 ยินดีตอขอมติสมัชชาสหประชาชาติที่ 51/45 เอส เมื่อวันที่ 10 ธันวาคม ค.ศ.1996 ซึ่งเร�ยกรองใหรัฐทุกรัฐดำเนินการอยางเต็มที่ เพ�่อจัดทำ 
ความตกลงระหวางประเทศที่มีผลผูกพันทางกฎหมายและมีประสิทธิภาพ เพ�่อหามการใช สะสม ผลิต และโอนทุนระเบิดสังหารบุคคล
 ยินดีตอมาตรการที่ไดมีข�้นในหลายปที่ผานมา ทั้งในลักษณะฝายเดียวและหลายฝาย โดยมุงที่จะหาม จำกัด หร�อระงับการใช การสะสม การผลิตและ 
การโอน ทุนระเบิดสังหารบุคคล
 เนนย้ำบทบาทของจิตสำนึกของสาธารณชนที่จะสงเสร�มหลักการมนุษยธรรมตอไป ดังมีหลักฐานจากการเร�ยกรองใหมีการหามทุนระเบิดสังหาร 
บุคคลโดยสมบูรณ และตระหนักถึงความพยายามเพ�่อเปาหมายดังกลาว ซึ่งดำเนินการโดยสภากาชาดสากลและสภาเสี้ยววงเดือนแดงระหวางประเทศ  
องคกรสากลรณรงคเพ�่อยุติกับระเบิด  และองคกรที่มิใชรัฐอื่น ๆ จำนวนมากทั่วโลก
 ระลึกถึงแถลงการณกรุงออตตาวาเมื่อวันที่ 5 ตุลาคม ค.ศ.1996  และแถลงการณกรุงบรัสเซลสเมื่อวันที่ 27 มิถุนายน ค.ศ.1997 ซึ่งเรงรัดให 
ประชาคมระหวางประเทศเจรจาจัดทำความตกลงระหวางประเทศที่มีผลผูกพันทางกฎหมาย เพ�่อหามการใช สะสม ผลิต และโอนทุนระเบิดสังหารบุคคล
 ย้ำวา การชักจ�งใหรัฐทุกรัฐในอนุสัญญานี้ เปนสิ�งที่พ�งปรารถนา และมุงมั่นที่จะดำเนินการอยางแข็งขันในการสงเสร�มความเปนสากลของอนุสัญญา 
ในกรอบการประชุมตางๆ ท่ีเก่ียวของ อาทิ สหประชาชาติ ท่ีประชุมลดกำลังอาวุธ กลุมและองคการระดับภูมิภาคตาง ๆ และการประชุมทบทวนอนุสัญญาวาดวย 
การหามหร�อกำกัดการใชอาวุธตามแบบบางชนิดที่กอใหเกิดการบาดเจ็บรายแรงมากเกินไปหร�อกอใหเกิดผลโดยไมจำกัดเปาหมาย
 ตั้งอยูบนหลักการของกฎหมายมนุษยธรรมระหวางประเทศที่วา ภาคีในการขัดกันดวยอาวุธจะถูกจำกัดสิทธิที่จะเลือกว�ธีหร�อว�ธีการสงคราม  
บนหลักการที่วา  ในระหวางการขัดกันดวยอาวุธ  หามการใชอาวุธโปรเจ็คไตล  วัสดุและว�ธีการสงคราม  ในลักษณะที่จะกอใหเกิดการบาดเจ็บที่เกินเหตุ  
หร�อการทรมานโดยไมจำเปน  และบนหลักการที่ตองแยกพลเร�อนและพลรบออกจากกัน
ไดตกลงดังตอไปนี้ี้

ขอ 1  พันธกรณีทั่วไป
1.  ไมวาพฤติการณใด  รัฐภาคีแตละรัฐรับผูกพันที่จะไม
     เอ)  ใชทุนระเบิดสังหารบุคคล
     บี)  พัฒนา ผลิต หร�อไดมาดวยว�ธีอื่น สะสม จัดเก็บ หร�อโอนไปสูผูใด ทั้งโดยทางตรงและทางออม ซึ่งทุนระเบิดสังหารบุคคล
     ซี)  ชวยเหลือ สนับสนุนหร�อชักจ�งผูใดใหเขาเกี่ยวของกับกิจกรรมที่ตองหามแกรัฐภาคีภายใตอนุสัญญานี้ ไมวาดวยว�ธีใดก็ตาม
2.  รัฐภาคีแตละรัฐรับผูกพันที่จะทำลายหร�อดำเนินการใหแนใจวามีการทำลายระเบิดสังหารบุคคลทั้งหมด  โดยสอดคลองกับบทบัญญัติของอนุสัญญานี้

ขอ 2  คำจำกัดความ
1. “ทุนระเบิดสังหารบุคคล” หมายถึงทุนระเบิดที่ไดรับการออกแบบใหระเบิดเมื่อบุคคลปรากฏตัว เขาใกล หร�อสัมผัส และจะทำใหบุคคลหนึ่งคนหร�อมากกวา  

ทุพพลภาพ บาดเจ็บ หร�อเสียชีว�ต ทุนระเบิดซ่ึงไดรับการออกแบบใหระเบิดเม่ือมีการปรากฏ เขาใกลหร�อสัมผัสโดยยานพาหนะ มิใชบุคคล และติดต้ังอุปกรณ 
ปองกันการเก็บกู  ไมถือวาเปนทุนระเบิดสังหารบุคคลโดยผลของการติดตั้งของอุปกรณดังกลาว

2. “ทุนระเบิด” หมายถึงอาวุธท่ีไดรับการออกแบบใหติดต้ังอยูใต บนหร�อใกลพ�น้ดิน หร�อบร�เวณพ�น้ผ�วใด และเพ�อ่ใหระเบิดเม่ือบุคคลหร�อยานพาหนะปรากฏตัว  
เขาใกลหร�อสัมผัส

3. “อุปกรณปองกันการเก็บกู” หมายถึงอุปกรณท่ีต้ังใจทำข�น้เพ�อ่ปองกันทุนระเบิดและท่ีเปนสวนหน่ึงของทุนระเบิด ซ่ึงเช่ือมติดอยูหร�อติดต้ังอยูใตทุนระเบิด  
และจะทำงานเมื่อมีความพยายามจะถอดชนวน  หร�อยุงเกี่ยวกับทุนระเบิดโดยตั้งใจ

4. “การโอน” นอกจากการขนยายทุนระเบิดสังหารบุคคลทางกายภาพเขามาหร�อออกจากอาณาเขตของชาติแลว ยังเกี่ยวกับการโอนกรรมสิทธิ์และการ 
ควบคุมทุนระเบิด แตไมเกี่ยวกับการโอนดินแดนที่มีการวางทุนระเบิดสังหารบุคคลไว

5.  “พ�้นที่ทุนระเบิด” หมายถึงพ�้นที่ซึ่งเปนอันตรายอันเนื่องมาจากการมีทุนระเบิดหร�อสงสัยวามีทุนระเบิด

ขอ 3  ขอยกเวน
1. นอกเหนือจากพันธกรณีท่ัวไปภายใตขอ 1 แลว อนุญาตใหจัดเก็บหร�อโอนทุนระเบิดสังหารบุคคลไดจำนวนหน่ึงเพ�อ่การพัฒนา การฝกอบรมในการตรวจคนทุน 

ระเบิด การกวาดลางทุนระเบิด หร�อว�ธีการทำลายทุนระเบิด จำนวนของทุนระเบิดดังกลาว จะตองไมเกินจำนวนต่ำสุดท่ีจำเปนอยางท่ีสุดเพ�อ่วัตถุประสงคขางตน
2.  อนุญาตใหโอนทุนระเบิดสังหารบุคคลเพ�่อความมุงประสงคในการทำลาย

ขอ 4  การทำลายทุนระเบิดสังหารบุคคลที่มีสะสมไว
เวนแตท่ีระบุไวในขอ 3 รัฐภาคีแตละรัฐรับผูกพันท่ีจะทำลายหร�อดำเนินการใหแนใจวา มีการทำลายทุนระเบิดสังหารบุคคลท่ีมีสะสมไวท้ังหมด ซ่ึงรัฐภาคีน้ันเปนเจาของ 
หร�อครอบครอง หร�ออยูในเขตอำนาจหร�อการควบคุมของรัฐภาคีนั้นโดยเร็วที่สุด แตตองไมเกิน 4 ป หลังจากที่อนุสัญญานี้มีผลบังคับใชสำหรับรัฐภาคีนั้น

ขอ 5  การทำลายทุนระเบิดสังหารบุคคลในพ�้นที่ทุนระเบิด
1. รัฐภาคีแตละรัฐรับผูกพันที่จะทำลายหร�อดำเนินการใหแนใจวา  มีการทำลายทุนระเบิดสังหารบุคคล  ในพ�้นที่ทุนระเบิดภายใตเขตอำนาจหร�อการควบคุม 

ของรัฐภาคีน้ันโดยเร็วท่ีสุด แตจะตองไมเกิน 10 ป หลังจากท่ีอนุสัญญาน้ีมีผลบังคับใชสำหรับรัฐภาคีน้ัน
2.  รัฐภาคีแตละรัฐจะตองใชความพยายามทุกอยาง ท่ีจะแสดงตำแหนงพ�น้ท่ีภายใตเขตอำนาจหร�อการควบคุมของรัฐภาคีน้ัน ซ่ึงทราบหร�อสงสัยวามีทุนระเบิด 

สังหารบุคคล  และจะตองดำเนินการใหแนใจโดยเร็วท่ีสุดวาทุนระเบิดสังหารบุคคลท้ังหมดในพ�น้ท่ีทุนระเบิด ภายใตเขตอำนาจหร�อการควบคุมของรัฐภาคีน้ัน 
ไดรับการแสดงเขตบร�เวณ มีการเฝาตรวจ และปองกันโดยการใชรั ้วลอมหร�อว�ธีอื ่นใด เพ� ่อดำเนินการใหแนใจวา มีการแยกพลเร�อนออกไป 
อยางมีประสิทธิภาพ จนกวาทุนระเบิดสังหารบุคคลท่ีมีอยูในพ�น้ท่ีน้ันจะถูกทำลายท้ังหมด เคร�อ่งหมายแสดงตำแหนง อยางนอยท่ีสุด จะตองไดมาตรฐาน 
ที่กำหนดไวในพ�ธีสารวาดวยการหามหร�อการกำกัดการใชทุนระเบิด กับดัก และอาวุธอื่น ซึ่งไดรับการแกไขเมื่อวันที่ 3 พฤษภาคม ค.ศ.1996 ผนวก 
อนุสัญญาวาดวยการหามหร�อการกำกัดการใชอาวุธตามแบบบางชนิดท่ีกอใหเกิดการบาดเจ็บรายแรงมากเกินไปหร�อกอใหเกิดผลโดยไมจำกัดเปาหมาย

3. หากรัฐภาคีเช่ือวาตนจะไมมีความสามารถท่ีจะทำลาย หร�อดำเนินการใหแนใจวา มีการทำลายทุนระเบิดสังหารบุคคลท้ังหมดตามอางถึงในวรรค 1 ภายใน 
ระยะเวลาดังกลาว รัฐภาคีน้ันอาจรองขอตอท่ีประชุมรัฐภาคีหร�อท่ีประชุมทบทวน เพ�อ่ขยายกำหนดเวลาในการดำเนินการทำลายทุนระเบิดสังหารบุคคลดังกลาว 
ใหเสร็จสิ�น ออกไปเปนระยะเวลาไมเกิน 10 ป

57-03-061_153-1c new16-5 pondcream.ai

153_1c_new17-5_W pondcream.pdf   5   5/17/14   9:02 AM



4.  คำรองขอแตละคร้ังจะประกอบดวย
     เอ) ระยะเวลาท่ีเสนอขอขยายออกไป
     บี) คำอธิบายโดยละเอียดเก่ียวกับเหตุผลของการขยายเวลาท่ีเสนอ ซ่ึงรวมถึง
         (1)  การเตร�ยมการและสถานะของงานท่ีดำเนินการภายใตโครงการระดับชาติในการกวาดลางทุนระเบิด
         (2)  ว�ธีการดานเทคนิคและดานการเง�นท่ีรัฐภาคีนำมาใชไดในการทำลายทุนระเบิดสังหารบุคคลท้ังหมด และ
         (3)  พฤติการณท่ีขัดขวางความสามารถของรัฐภาคีท่ีจะทำลายทุนระเบิดสังหารบุคคลท้ังหมดในพ�น้ท่ีทุนระเบิด
     ซี) ผลกระทบดานมนุษยธรรม สังคม เศรษฐกิจและสิ�งแวดลอมของการขยายเวลา และ
     ดี) ขอสนเทศอ่ืนใดท่ีเก่ียวของกับคำรองขอในการขยายเวลา
5. ท่ีประชุมรัฐภาคีหร�อท่ีประชุมทบทวนจะประเมินคำรองขอ และว�นิจฉัยโดยคะแนนเสียงขางมากของรัฐภาคีท่ีมาประชุมและลงคะแนนเสียง วาจะอนุมัติคำรอง 

ขอขยายเวลาหร�อไม โดยพ�จารณาปจจัยตาง ๆ ตามวรรค 4
6.  การขยายเวลาดังกลาวอาจขยายตอไดอีกโดยการมีคำรองขอใหมตามวรรค 3, 4 และ 5 ของขอน้ี ในการรองขอขยายเวลาตอไปอีก รัฐภาคีจะตองย่ืนขอสนเทศ 

ท่ีเก่ียวของเพ�ม่เติมเก่ียวกับสิ�งท่ีไดดำเนินการไปแลวในชวงเวลาท่ีไดขยายคร้ังกอนตามขอน้ี

ขอ 6  ความรวมมือและความชวยเหลือระหวางประเทศ
1.  ในการปฏิบัติตามพันธกรณีภายใตอนุสัญญาน้ี รัฐภาคีแตละรัฐมีสิทธิแสวงหาหร�อรับความชวยเหลือในสวนท่ีทำไดจากรัฐภาคีอ่ืน ๆ เทาท่ีเปนไปได
2. รัฐภาคีแตละรัฐรับผูกพันที่จะอำนวยความสะดวกแก และมีสิทธิที่จะเขารวมอยางเต็มที่เทาที่เปนไปไดในการแลกเปลี่ยนอุปกรณ วัสดุและขอสนเทศดาน 

เทคโนโลยีและว�ทยาศาสตร เก่ียวกับการปฏิบัติตามอนุสัญญาน้ี รัฐภาคีจะไมกำหนดขอกำกัดท่ีไมสมควรตอการจัดอุปกรณกวาดลางทุนระเบิดและขอสนเทศ 
ดานเทคโนโลยีท่ีเก่ียวของเพ�อ่ความมุงประสงคดานมนุษยธรรม

3. รัฐภาคีแตละรัฐที่อยูในฐานะที่ทำได จะใหความชวยเหลือในการเอาใจใสและฟ��นฟ�ใหกลับสูสภาพเดิม รวมทั้งการกลับเขารวมระบบสังคมและเศรษฐกิจของ 
ผูประสบภัยทุนระเบิด และตอโครงการใหความรูเก่ียวกับภัยทุนระเบิด ความชวยเหลือดังกลาวอาจใหผานระบบของสหประชาชาติ องคการหร�อสถาบันระหวาง 
ประเทศ  ระดับภูมิภาคหร�อระดับชาติ  คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ สภากาชาดและ สภาเส้ียววงเดือนแดงในระดับประเทศ และสมาพันธระหวางประเทศ 
ของสภากาชาดและสภาเส้ียววงเดือนแดง องคการท่ีมิใชของรัฐบาล หร�อในระดับทว�ภาคี เปนตน

4. รัฐภาคีแตละรัฐที่อยูในฐานะที่ทำได จะใหความชวยเหลือในการกวาดลางทุนระเบิดและกิจกรรมที่เกี่ยวของ  ความชวยเหลือดังกลาวอาจใหผานระบบของ 
สหประชาชาติ องคการหร�อสถาบันระหวางประเทศหร�อระดับภูมิภาค องคการหร�อสถาบันท่ีมิใชของรัฐบาล หร�อในระดับทว�ภาคี หร�อโดยการบร�จาคสมทบ 
กองทุนโดยสมัครใจของสหประชาชาติเพ�อ่ความชวยเหลือในการกวาดลางทุนระเบิด หร�อกองทุนระดับภูมิภาคอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของกับการเก็บกูทุนระเบิด เปนตน

5.  รัฐภาคีแตละรัฐที่อยูในฐานะที่ทำได จะใหความชวยเหลือในการทำลายทุนระเบิดสังหารบุคคลที่มีสะสมไว
6.  รัฐภาคีแตละรัฐรับผูกพันท่ีจะใหขอสนเทศแกฐานขอมูลเก่ียวกับการกวาดลางทุนระเบิด ซ่ึงจัดต้ังข�น้ภายในระบบของสหประชาชาติ โดยเฉพาะขอสนเทศเก่ียวกับ 

ว�ธีการและเทคโนโลยีตางๆ ในการกวาดลางทุนระเบิด และรายชื่อผูเชี่ยวชาญ หนวยงานที่เชี่ยวชาญหร�อจ�ดประสานระดับชาติในการกวาดลางทุนระเบิด
7.  รัฐภาคีอาจรองขอใหสหประชาชาติ องคการระดับภูมิภาค รัฐภาคีอ่ืน ๆ หร�อท่ีประชุมระหวางรัฐบาล ท่ีมีอำนาจ หร�อท่ีประชุมท่ีมิใชของรัฐบาล ชวยเหลือ 

เจาหนาท่ีของรัฐน้ันในการจัดทำโครงการเก็บกูทุนระเบิดระดับชาติ  เพ�อ่กำหนดเร�อ่งตาง ๆ เชน
 เอ) ระดับและขอบเขตของปญหาทุนระเบิดสังหารบุคคล
 บี) แหลงเง�นทุน ทรัพยากรดานเทคโนโลยี และทรัพยากรมนุษย ที่จำเปนสำหรับการปฏิบัติตามโครงการ
 ซี) ประมาณการจำนวนปท่ีจำเปนในการทำลายทุนระเบิดสังหารบุคคลท้ังหมดในพ�น้ท่ีทุนระเบิดภายในเขตอำนาจหร�อการควบคุมของรัฐภาคีท่ีเก่ียวของ
 ดี) กิจกรรมการใหความรูเกี่ยวกับภัยของทุนระเบิดเพ�่อลดจำนวนการบาดเจ็บหร�อเสียชีว�ตที่เกี่ยวกับทุนระเบิด
 อี) ความชวยเหลือแกผูประสบภัยทุนระเบิด
 เอฟ) ความสัมพันธระหวางรัฐบาลของรัฐภาคีท่ีเก่ียวของ กับองคภาวะของรัฐบาล ระหวางรัฐบาลและท่ีมิใชของรัฐบาลท่ีเก่ียวของ ซ่ึงจะดำเนินงานการปฏิบัติตามโครงการ
8. รัฐภาคีแตละรัฐที่ใหและรับความชวยเหลือภายใตบทบัญญัติของขอนี้จะรวมมือกันเพ�่อดำเนินการใหแนใจวาจะปฏิบัติโครงการความชวยเหลือที่ตกลง 

อยางเต็มที่และโดยพลัน

ขอ 7  มาตรการดานความโปรงใส
1.  รัฐภาคีแตละรัฐจะรายงานตอเลขาธิการสหประชาชาติโดยเร็วที่สุดเทาที่ทำได และไมวาในกรณีใดภายในเวลาไมเกิน 180 วัน หลังจากการมีผลบังคับใช 

ของอนุสัญญาน้ีสำหรับรัฐภาคีน้ัน ในเร�อ่งดังน้ี
 เอ) มาตรการการปฏิบัติตามอนุสัญญาในระดับชาติตามท่ีอางถึงในขอ 9
 บี) จำนวนทุนระเบิดสังหารบุคคลทั้งหมดที่รัฐภาคีเปนเจาของหร�อครอบครอง หร�อภายในเขตอำนาจหร�อการควบคุมของรัฐภาคีนั้น โดยใหรวมถึงการ 

แบงหมวดหมูของแบบ ปร�มาณ และหากเปนไปได  หมายเลขคุมของทุนระเบิดสังหารบุคคลแตละแบบท่ีสะสมไว
 ซี) ท่ีต้ังของพ�น้ท่ีทุนระเบิดท่ีมี หร�อสงสัยวาจะมีทุนระเบิดสังหารบุคคล  ภายในเขตอำนาจหร�อการควบคุมของรัฐภาคีน้ันเทาท่ีจะกระทำได โดยใหรวมถึง 

รายละเอียดใหมากท่ีสุดเก่ียวกับแบบและปร�มาณของทุนระเบิดสังหารบุคคลในแตละแบบท่ีมีอยูในพ�น้ท่ีทุนระเบิดแตละแหง และเวลาท่ีไดวางทุนระเบิดไว
 ดี) แบบ ปร�มาณ และหากเปนไปได หมายเลขคุมของทุนระเบิดสังหารบุคคลท้ังหมดท่ีจัดเก็บหร�อโอนสำหรับการพัฒนาและการฝกอบรมเทคนิคในการตรวจ 

คนทุนระเบิด การกวาดลางทุนระเบิดหร�อการทำลายทุนระเบิด หร�อการโอนเพ�อ่ความมุงประสงคในการทำลาย รวมท้ังสถาบันท่ีไดรับอนุญาตจากรัฐภาคี 
ใหจัดเก็บหร�อโอนทุนระเบิดสังหารบุคคล โดยสอดคลองกับขอ 3

 อี) สถานะของโครงการดัดแปลงหร�อปลดประจำการสถานท่ีผลิตทุนระเบิดสังหารบุคคล
 เอฟ) สถานะของโครงการทำลายทุนระเบิดสังหารบุคคลตามขอ 4 และ 5 รวมท้ังรายละเอียดเก่ียวกับกรรมว�ธีซ่ึงจะใชในการทำลาย ท่ีต้ังของสถานท่ีท่ีจะใชใน 

การทำลาย และมาตรฐานดานความปลอดภัยและสิ�งแวดลอมท่ีใชอยูและท่ีจะยึดถือ
 จี) แบบและปร�มาณของทุนระเบิดสังหารบุคคลท่ีถูกทำลายหลังจากการท่ีมีผลบังคับใชของอนุสัญญาน้ีสำหรับรัฐภาคีน้ัน  โดยใหรวมถึงการแบงหมวดหมูของ 

ปร�มาณทุนระเบิดสังหารบุคคลในแตละแบบท่ีถูกทำลายตน ขอ 4 และ 5 ตามลำดับ และหากเปนไปได  พรอมดวยหมายเลขคุมของทุนระเบิดสังหารบุคคล 
ของแตละแบบ ในกรณีของการทำลายโดยสอดคลองกับขอ 4

 เอช) คุณลักษณะทางดานเทคนิคของทุนระเบิดสังหารบุคคลในแตละแบบที่ผลิตข�้นเทาที่ทราบ และ ทุนระเบิดที่รัฐภาคีเปนเจาของหร�อครอบครองในขณะนี้  
โดยเม่ือเปนไปไดโดยสมเหตุสมผล ใหขอสนเทศในประเภทท่ีอาจอำนวยความสะดวกตอการแสดงตำแหนงและการกวาดกูทุนระเบิดสังหารบุคคล โดยขอ 
สนเทศน้ี อยางนอยท่ีสุดจะตองรวมถึงมิติ การจ�ดชนวน องคประกอบของวัตถุระเบิด องคประกอบโลหะ ภาพสี และขอสนเทศอ่ืนท่ีอาจอำนวยความสะดวก 
ตอการกวาดลางทุนระเบิด และ

 ไอ) มาตรการท่ีกำหนดสำหรับการแจงเตือนภัยโดยทันทีและมีประสิทธิภาพตอประชากรในพ�น้ท่ีท้ังหมดท่ีไดแสดงตำแหนงไวตามวรรค 2 ของขอ 5
2.  รัฐภาคีจะตองปรับปรุงขอสนเทศท่ีใหตามขอน้ีใหทันสมัยทุกป โดยครอบคลุมปปฏิทินท่ีผานมา และจะตองรายงานขอสนเทศดังกลาวตอเลขาธิการสหประชาชาติ 

ไมเกินวันท่ี 30  เมษายน ของแตละป
3.  เลขาธิการสหประชาชาติจะสงรายงานดังกลาวท้ังหมดไปยังรัฐภาคี

ขอ 8  การอำนวยความสะดวกและการใหความกระจางตอการปฏิบัติตามพันธกรณี
1. รัฐภาคีตกลงที่จะปร�กษาหาร�อและรวมมือกันเกี่ยวกับการปฏิบัติตามบทบัญญัติของอนุสัญญานี้ และดำเนินงานรวมกันดวยเจตนารมณของความรวมมือ 

เพ�่ออำนวยความสะดวกใหรัฐภาคีปฏิบัติตามพันธกรณีของตนภายใตอนุสัญญานี้
2. หากรัฐภาคีหน่ึงรัฐหร�อมากกวา ประสงคจะขอความกระจางและขอใหแกไขปญหาเก่ียวกับการปฏิบัติตามบทบัญญัติของอนุสัญญาน้ีของรัฐภาคีอีกรัฐหน่ึง รัฐภาคีน้ันอาจ 

รองขอความกระจางในเร�อ่งดังกลาวไปยังรัฐภาคีอีกรัฐหน่ึงโดยผานเลขาธิการสหประชาชาติ คำรองขอดังกลาวจะตองประกอบดวยขอสนเทศท่ีเหมาะสมท้ังหมด 
รัฐภาคีแตละรัฐจะตองละเวนจากการรองขอความกระจางท่ีปราศจากเหตุอันควร โดยใชความระมัดระวังเพ�อ่หลีกเล่ียงการใชไปในทางท่ีผ�ด รัฐภาคีหน่ึงท่ีไดรับ 
การรองขอความกระจาง จะตองจัดหาขอสนเทศท้ังหมดท่ีสนับสนุนการใหความกระจางในเร�อ่งน้ี  ใหแกรัฐภาคีท่ีรองขอภายใน  28  วัน  โดยผานเลขาธิการสหประชาชาติ 
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3. หากรัฐภาคีท่ีรองขอมิไดรับคำตอบโดยผานเลขาธิการสหประชาติภายในระยะเวลาดังกลาว หร�อเห็นวาคำตอบตอการรองขอความกระจางยังไมเปนท่ีพอใจ รัฐภาคี 
นั้นอาจเสนอเร�่องโดยผานเลขาธิการสหประชาติเขาสูการประชุมรัฐภาคีครั้งตอไป เลขาธิการสหประชาติจะสงเร�่องดังกลาวพรอมทั้งขอสนเทศที่เหมาะสม 
ท้ังหมดเก่ียวกับการรองขอความกระจางไปยังรัฐภาคีท้ังหมด ขอสนเทศท้ังหมดเหลาน้ีจะตองสงไปยังรัฐภาคีท่ีไดรับการรองขอ ซ่ึงมีสิทธิท่ีจะโตตอบได

4. ในระหวางท่ีรอการจัดประชุมรัฐภาคีคร้ังใด รัฐภาคีใดท่ีเก่ียวของอาจรองขอใหเลขาธิการสหประชาติเปนผูรับติดตอเพ�อ่อำนวยความสะดวกตอการใหความกระจางท่ีรองขอ
5. รัฐภาคีท่ีรองขออาจเสนอโดยผานเลขาธิการสหประชาชาติ ใหจัดการประชุมรัฐภาคีสมัยพ�เศษเพ�อ่พ�จารณาเร�อ่งดังกลาว เลขาธิการสหประชาติจะแจงขอเสนอน้ีและ 

ขอสนเทศท้ังหมด ท่ีไดรับจากรัฐภาคีท่ีเก่ียวของไปยังรัฐภาคีท้ังหมด โดยรองขอใหรัฐภาคีท้ังหมดระบุวาสนับสนุนใหจัดการประชุมรัฐภาคีสมัยพ�เศษหร�อไม เพ�อ่ความ 
มุงประสงคในการพ�จารณาเร�อ่งดังกลาว ในกรณีท่ีรัฐภาคีจำนวนหน่ึงในสามเปนอยางนอยสนับสนุนการจัดประชุมสมัยพ�เศษดังกลาวภายใน 14 วัน หลังจากวันที่ 
แจงดังกลาว เลขาธิการสหประชาชาติจะจัดประชุมรัฐภาคีสมัยพ�เศษภายใน 14 วันถัดไป การประชุมน้ีจะถือวาครบองคประชุมเม่ือมีรัฐภาคีจำนวนขางมากเขารวม

6.  ท่ีประชุมรัฐภาคีหร�อท่ีประชุมรัฐภาคีสมัยพ�เศษแลวแตกรณี จะกำหนดในเบ้ืองแรกวา จะพ�จารณาเร�อ่งดังกลาวตอไปหร�อไม โดยคำนึงถึงขอสนเทศท้ังหมด 
ท่ีเสนอข�น้โดยรัฐภาคีท่ีเก่ียวของ ท่ีประชุมรัฐภาคีหร�อท่ีประชุมรัฐภาคีสมัยพ�เศษจะพยายามทุกว�ถีทางท่ีจะมีขอว�นิจฉัยโดยฉันทามติ หากไดพยายามทุกว�ถีทาง 
ดังกลาวแลวยังไมสามารถตกลงกันได  ที่ประชุมจะว�นิจฉัยโดยเสียงขางมากของรัฐภาคีที่มาประชุมและออกเสียง

7. รัฐภาคีท้ังหมดจะรวมมืออยางเต็มท่ีกับท่ีประชุมรัฐภาคีหร�อท่ีประชุมรัฐภาคีสมัยพ�เศษในการดำเนินการทบทวนเร�อ่งดังกลาว รวมท้ังกับคณะตรวจสอบขอเท็จจร�งใดๆ 
ซึ่งไดรับมอบหมายหนาที่ตามวรรค 8

8. หากจำเปนตองไดรับความกระจางเพ�ม่เติม ท่ีประชุมรัฐภาคีหร�อท่ีประชุมรัฐภาคีสมัยพ�เศษจะอนุมัติใหสงคณะตรวจสอบขอเท็จจร�ง และกำหนดอำนาจหนาท่ีของคณะ 
ตรวจสอบขอเท็จจร�งดังกลาว โดยเสียงขางมากของรัฐภาคีท่ีมาประชุมและลงคะแนนเสียง ณ เวลาใดก็ตาม รัฐภาคีท่ีไดรับการรองขออาจเชิญคณะตรวจสอบขอเท็จจร�ง 
เขาไปในอาณาเขตของรัฐภาคีน้ันได คณะดังกลาวจะปฏิบัติภารกิจโดยไมตองใหท่ีประชุมรัฐภาคีหร�อท่ีประชุมรัฐภาคีสมัยพ�เศษ มีขอว�นิจฉัยอนุมัติภารกิจ คณะดังกลาว 
ประกอบดวยผูเช่ียวชาญไมเกิน 9 คน ซ่ึงแตงต้ังข�น้และไดรับความเห็นชอบตามวรรค 9  และ 10 อาจเก็บขอสนเทศเพ�ม่เติมในพ�น้ท่ีหร�อในสถานท่ีอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของ 
โดยตรงกับประเด็นการปฏิบัติตามอนุสัญญาท่ีมีการกลาวอาง  และอยูภายใตเขตอำนาจหร�อการควบคุมของรัฐภาคีท่ีไดรับการรองขอ

9. เลขาธิการสหประชาชาติจะจัดเตร�ยมบัญชีรายช่ือ สัญชาติ และขอมูลอ่ืนท่ีเก่ียวของของผูเช่ียวชาญท่ีมีคุณสมบัติเหมาะสม ซ่ึงจัดหาใหโดยรัฐภาคี  และสงบัญชีดังกลาว 
ใหแกรัฐภาคีท้ังหมด รวมท้ังปรับปรุงบัญชีดังกลาวใหทันสมัย ผูเช่ียวชาญท่ีอยูในบัญชีน้ีจะถือวาไดรับแตงต้ังสำหรับภารกิจตรวจสอบขอเท็จจร�งท้ังหมด เวนแตรัฐภาคี 
หน่ึงจะประกาศไมยอมรับเปนลายลักษณอักษร ในกรณีท่ีไมยอมรับ และหากการประกาศไมยอมรับน้ันกระทำกอนการแตงต้ังผูเช่ียวชาญสำหรับภารกิจตรวจสอบ 
ขอเท็จจร�งดังกลาว ผูเช่ียวชาญดังกลาวจะไมเขารวมในภารกิจตรวจสอบขอเท็จจร�งในอาณาเขตหร�อในสถานท่ีอ่ืนใดภายใตเขตอำนาจ หร�อควบคุมของรัฐท่ีคัดคาน

10. เม่ือไดรับการรองขอจากท่ีประชุมรัฐภาคีหร�อท่ีประชุมรัฐภาคีสมัยพ�เศษ เลขาธิการสหประชาชาติจะแตงต้ังสมาชิกของคณะตรวจสอบขอเท็จจร�ง รวมท้ังหัวหนาคณะ  
หลังจากท่ีไดปร�กษาหาร�อกับรัฐภาคีท่ีไดรับการรองขอแลว คนชาติของรัฐภาคีท่ีรองขอใหมีคณะตรวจสอบขอเท็จจร�ง หร�อคนชาติของรัฐท่ีเก่ียวของโดยตรงกับ 
การรองขอ จะไมไดรับการแตงตั้งใหอยูในคณะตรวจสอบขอเท็จจร�ง สมาชิกของคณะตรวจสอบขอเท็จจร�งจะไดรับเอกสิทธิและความคุมกันภายใตขอ 6 
ของอนุสัญญาวาดวยเอกสิทธิและความคุมกันของสหประชาชาติ รับรองเมื่อวันที่ 13 กุมภาพันธ ค.ศ.1946

11. สมาชิกของคณะตรวจสอบขอเท็จจร�งจะเดินทางถึงอาณาเขตของรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอในโอกาสแรก โดยแจงลวงหนาอยางนอย 72 ชั่วโมง รัฐภาคี 
ท่ีไดรับการรองขอจะตองดำเนินมาตรการทางบร�หาร ท่ีจำเปนสำหรับการรับ การเดินทาง และการจัดหาท่ีพักใหคณะดังกลาว และจะตองรับผ�ดชอบการประกัน 
ความปลอดภัยแกคณะในขอบเขตที่กวางที่สุดเทาที่เปนได ในระหวางที่คณะอยูในอาณาเขตที่อยูภายใตการควบคุมของรัฐภาคีนั้น

12. คณะตรวจสอบขอเท็จจร�งอาจนำอุปกรณท่ีจำเปน ซ่ึงจะใชเฉพาะในการเก็บขอสนเทศเก่ียวกับประเด็นการปฏิบัติตามอนุสัญญาท่ีกลาวอาง เขาไปในอาณาเขต 
ของรัฐที่ไดรับการรองขอได โดยไมเปนที่เสื่อมเสียตออธิปไตยของรัฐที่ไดรับการรองขอ คณะจะตองแจงรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอกอนเดินทางถึงวา  
ประสงคจะใชอุปกรณใดในงานของคณะตรวจสอบขอเท็จจร�ง

13. รัฐภาคีท่ีไดรับการรองขอจะพยายามทุกประการท่ีจะดำเนินการใหแนใจวา คณะตรวจสอบขอเท็จจร�งไดรับโอกาสในการสนทนากับบุคคลท่ีเก่ียวของท้ังหมด  
ซึ่งอาจใหขอสนเทศที่เกี่ยวกับประเด็นการปฏิบัติตามอนุสัญญาที่กลาวอางได

14. รัฐภาคีท่ีไดรับการรองขอจะตองอนุญาตใหคณะตรวจสอบขอเท็จจร�งเขาถึงพ�น้ท่ีและท่ีต้ังทุกแหงท่ีอยูภายใตการควบคุมของรัฐภาคีน้ัน ซ่ึงคาดหมายไดวา จะสามารถ 
รวบรวมขอเท็จจร�งเก่ียวกับประเด็นการปฏิบัติตามอนุสัญญาท่ีกลาวอางได ท้ังน้ี ใหข�น้อยูกับการจัดการใดๆ ท่ีรัฐภาคีท่ีไดรับการรองขอพ�จารณาวาจำเปนสำหรับ

 เอ) การระวังปองกันอุปกรณ ขอสนเทศและพ�้นที่ที่มีความละเอียดออน
 บี) การคุมครองพันธะตามรัฐธรรมนูญที่รัฐภาคีที่ไดรับการรองขออาจมี ในเร�่องกรรมสิทธิ์ การคนและการยึด หร�อสิทธิทางรัฐธรรมนูญอื่นใด หร�อ
 ซี) การคุมกันทางรางกายและความปลอดภัยของสมาชิกของคณะตรวจสอบขอเท็จจร�ง ในกรณีที่รัฐภาคีที่ไดรับการรองขอจัดการดังลาว รัฐภาคีนั้นจะ 

พยายามอยางสมเหตุสมผลทุกประการที่จะแสดงวาไดปฏิบัติตามอนุสัญญานี้ดวยว�ถีทางอื่นแทน
15. คณะตรวจสอบขอเท็จจร�งอาจอยูในอาณาเขตของรัฐภาคีท่ีเก่ียวของไดไมเกิน 14 วัน  และในพ�น้ท่ีเฉพาะใดๆ ไดไมเกิน 7 วัน เวนแตจะไดตกลงกันเปนอยางอ่ืน
16. ขอสนเทศท้ังหมดท่ีไดใหโดยทางลับและไมเก่ียวของกับหัวขอเร�อ่งของภารกิจตรวจสอบขอเท็จจร�ง ใหถือเปนความลับ
17. คณะตรวจสอบขอเท็จจร�งจะรายงานผลการตรวจสอบขอเท็จจร�งตอท่ีประชุมรัฐภาคีหร�อท่ีประชุมรัฐภาคีสมัยพ�เศษ โดยผานเลขาธิการสหประชาชาติ
18. ท่ีประชุมรัฐภาคีหร�อท่ีประชุมรัฐภาคีสมัยพ�เศษจะพ�จารณาขอสนเทศท่ีเก่ียวของ รวมท้ังรายงานท่ีเสนอโดยคณะตรวจสอบขอเท็จจร�ง และอาจรองขอใหรัฐภาคี 

ท่ีไดรับการรองขอ ดำเนินมาตรการเพ�อ่แกไขประเด็นการปฏิบัติตามอนุสัญญาน้ันภายในระยะเวลาท่ีกำหนดแนนอน รัฐภาคีท่ีไดรับการรองขอจะรายงานมาตรการ 
ที่ไดดำเนินการ เพ�่อตอบสนองคำรองดังกลาว

19. ท่ีประชุมรัฐภาคีหร�อท่ีประชุมรัฐภาคีสมัยพ�เศษอาจเสนอแนะหนทางและว�ถีทางแกรัฐภาคีท่ีเก่ียวของเพ�อ่ใหความกระจางเพ�ม่ข�น้หร�อแกไขปญหาท่ีกำลังพ�จารณา 
ซึ่งรวมถึงการเร�่มตนกระบวนการที่เหมาะสมโดยสอดคลองกับกฎหมายระหวางประเทศ ในพฤติการณที่ประเด็นพ�จารณาไดรับการชี้ขาดวาเปนผลจาก 
พฤติการณที่อยูนอกเหนือการควบคุมของรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอ ที่ประชุมรัฐภาคีหร�อที่ประชุมรัฐภาคีสมัยพ�เศษอาจเสนอแนะมาตรการที่เหมาะสม  
ซึ่งรวมถึงการใชมาตรการความรวมมือตามที่อางถึงในขอ 6

20. ท่ีประชุมรัฐภาคีหร�อท่ีประชุมรัฐภาคีสมัยพ�เศษจะพยายามทุกประการท่ีจะมีขอว�นิจฉัยตามท่ีอางถึงในวรรค 18 และ 19 โดยฉันทามติ หร�อมิฉะน้ันโดยเสียง 
ขางมาก สองในสามของรัฐภาคีท่ีมาประชุมและลงคะแนนเสียง

ขอ 9  มาตรการปฏิบัติตามในระดับชาติ
รัฐภาคีแตละรัฐจะดำเนินมาตรการดานกฎหมาย ดานบร�หาร  และดานอ่ืนๆ ท่ีเหมาะสม รวมท้ังการกำหนดบทลงโทษทางอาญา เพ�อ่ปองกันและปราบปรามกิจกรรมใดๆ 
ซึ่งตองหามสำหรับรัฐภาคีภายใตอนุสัญญานี้ ที่กระทำโดยบุคคลหร�อในอาณาเขตภายใตเขตอำนาจหร�อการควบคุมของรัฐภาคีนั้น

ขอ 10  การระงับขอพ�พาท
1. รัฐภาคีจะปร�กษาหาร�อและรวมมือกันเพ�่อระงับขอพ�พาทใดๆ ที่อาจเกิดข�้นในสวนที่เกี่ยวกับการใชหร�อการตีความตามอนุสัญญานี้ รัฐภาคีแตละรัฐอาจ 

นำขอพ�พาทดังกลาวเสนอตอที่ประชุมรัฐภาคี
2. ท่ีประชุมรัฐภาคีอาจมีสวนชวยระงับขอพ�พาทโดยทุกว�ถีทางท่ีเห็นวาเหมาะสม  ซ่ึงรวมถึงการเสนอตัวเปนผูรับติดตอ การเร�ยกรองใหรัฐท่ีเปนคูกรณีในขอพ�พาทเร�ม่ 

กระบวนการระงับขอพ�พาทตามทางเลือกของรัฐเหลาน้ันและการเสนอแนะกำหนดระยะเวลาสำหรับกระบวนการใด ๆ ท่ีตกลงรวมกัน
3. ความในขอน้ีไมเปนท่ีเส่ือมเสียตอบทบัญญัติของอนุสัญญาน้ีในเร�อ่งการอำนวยความสะดวกและการใหความกระจางในการปฏิบัติตามพันธกรณี

ขอ 11  การประชุมรัฐภาคี
1. รัฐภาคีจะประชุมโดยสม่ำเสมอเพ�่อพ�จารณาเร�่องใดๆ ที่เกี่ยวกับการใช หร�อการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้ ซึ่งรวมถึง
 เอ) การปฏิบัติการและสถานะของอนุสัญญานี้
 บี) เร�่องตาง ๆ ที่เกิดจากการรายงานที่เสนอตามบทบัญญัติของอนุสัญญานี้
 ซี) ความรวมมือและความชวยเหลือระหวางประเทศตามขอ 6
 ดี) พัฒนาการของเทคโนโลยีเพ�่อกวาดลางทุนระเบิดสังหารบุคคล
 อี) เร�่องที่รัฐภาคีเสนอภายใตขอ 8 และ
 เอฟ) ขอว�นิจฉัยเกี่ยวกับเร�่องท่ีรัฐภาคีเสนอตามที่ไดบัญญัติไวในขอ 5
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2. การประชุมรัฐภาคีคร้ังแรกจะจัดข�น้โดยเลขาธิการสหประชาชาติภายใน 1 ป หลังจากการมีผลบังคับใชของอนุสัญญาน้ี การประชุมคร้ังตอไปจะจัดข�น้ทุกป 
โดยเลขาธิการสหประชาชาติ จนกวาจะมีการประชุมทบทวนครั้งแรก

3. ภายใตเง�่อนไขที่กำหนดไวในขอ 8 เลขาธิการสหประชาชาติจะจัดการประชุมรัฐภาคีสมัยพ�เศษ
4. รัฐท่ีมิใชภาคีของอนุสัญญาน้ี เชนเดียวกับสหประชาชาติ สถาบันและองคการระหวางประเทศท่ีเก่ียวของอ่ืน ๆ องคการระดับภูมิภาค คณะกรรมการกาชาด 

ระหวางประเทศ และองคการท่ีมิใชของรัฐบาลท่ีเก่ียวของ อาจไดรับเชิญใหเขารวมการประชุมในฐานะผูสังเกตการณ โดยสอดคลองกับขอบังคับการประชุม 
ที่ไดตกลงกัน

ขอ 12  การประชุมทบทวน
1. การประชุมทบทวนจะจัดข�้นโดยเลขาธิการสหประชาชาติ 5 ปหลังจากการมีผลบังคับใชของอนุสัญญานี้ การประชุมทบทวนครั้งตอไปจะจัดข�้นโดย 

เลขาธิการสหประชาชาติหากไดรับการรองขอโดยรัฐสมาชิกหน่ึงรัฐหร�อมากกวา โดยมีเง�อ่นไขวา ชวงเวลาระหวางการประชุมทบทวนแตละคร้ังจะไมนอยกวา 5 ป 
ไมวาในกรณีใด  รัฐภาคีของอนุสัญญานี้ทั้งหมดจะไดรับเชิญไปรวมการประชุมทบทวนแตละครั้ง

2.  ความมุงประสงคของการประชุมทบทวนมีดังนี้
     เอ) เพ�่อทบทวนการปฏิบัติการและสถานะของอนุสัญญานี้
     บี) เพ�่อพ�จารณาความจำเปนและชวงเวลาระหวางการประชุมรัฐภาคีแตละครั้ง  ตามที่อางถึงในวรรค 2 ของขอ 11
     ซี) เพ�่อใหมีขอว�นิจฉัยเกี่ยวกับเร�่องที่รัฐภาคีเสนอตามที่ไดบัญญัติไวในขอ 5 และ
     ดี) หากจำเปน เพ�่อรับรองขอสรุปเกี่ยวกับการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้รายงานสุดทายของการประชุม
3. รัฐท่ีมิใชภาคีของอนุสัญญาน้ี  เชนเดียวกับสหประชาชาติ  สถาบันและองคการระหวางประเทศท่ีเก่ียวของอ่ืน  ๆองคการระดับภูมิภาค คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ  

และองคการท่ีมิใชของรัฐบาลท่ีเก่ียวของ อาจไดรับเชิญใหเขารวมการประชุมทบทวนแตละคร้ังในฐานะผูสังเกตการณ  โดยสอดคลองกับขอบังคับการประชุมท่ีไดตกลงกัน

ขอ 13  การแก ไขอนุสัญญา
1. เม่ือใดก็ตามหลังจากการมีผลบังคับใชของอนุสัญญาน้ี รัฐภาคีใด ๆ อาจเสนอการแกไขอนุสัญญาน้ีได ใหแจงขอเสนอใดๆ เพ�อ่แกไขแกผูเก็บรักษา ซ่ึงจะเว�ยน 

ขอเสนอดังกลาวไปยังรัฐภาคีทั้งหมด และขอความเห็นของรัฐภาคีทั้งหมดวาควรจะจัดการประชุมเพ�่อแกไขอนุสัญญาข�้นเพ�่อพ�จารณาขอเสนอหร�อไม  
หากภายใน 30 วันหลังจากการเว�ยนขอเสนอ  รัฐภาคีสวนมากแจงแกผูเก็บรักษาวาสนับสนุนการพ�จารณาขอเสนอตอไป  ผูเก็บรักษาจะจัดการประชุม 
เพ�่อแกไขอนุสัญญา โดยจะเชิญรัฐภาคีทั้งหมดเขารวม

2. รัฐท่ีมิใชรัฐภาคีของอนุสัญญาน้ี เชนเดียวกับสหประชาชาติ สถาบันและองคการระหวางประเทศ ท่ีเก่ียวของอ่ืนๆ องคการระดับภูมิภาค คณะกรรมการกาชาด 
ระหวางประเทศ  และองคการที่มิใชของรัฐบาลที่เกี่ยวของ  อาจไดรับเชิญใหเขารวมการประชุมเพ�่อแกไขอนุสัญญาในแตละครั้งในฐานะผูสังเกตการณ  
โดยสอดคลองกับขอบังคับการประชุมที่ไดตกลงกัน

3. การประชุมเพ�่อแกไขอนุสัญญาจะจัดข�้นทันทีหลังจากการประชุมรัฐภาคีหร�อการประชุมทบทวน เวนแตรัฐภาคีสวนมากไดรองขอใหจัดเร็วข�้น
4. ใหรับรองการแกไขใดๆ ของอนุสัญญา โดยเสียงขางมากสองในสามของรัฐภาคีที่มาประชุมและลงคะแนนเสียงในที่ประชุมเพ�่อแกไขอนุสัญญา ผูเก็บรักษา 

จะแจงการแกไขที่ไดรับรองแลวไปยังรัฐภาคี
5. การแกไขใดๆ ของอนุสัญญา จะมีผลบังคับใชสำหรับรัฐภาคีของอนุสัญญาน้ีท้ังหมดซ่ึงไดยอมรับการแกไขน้ันเม่ือมีการสงมอบสารการยอมรับโดยรัฐภาคี 

สวนมาก หลังจากนั้นการแกไขนั้นจะมีผลบังคับใชสำหรับรัฐภาคีที่เหลือใด ๆ ในวันที่สงมอบสารการยอมรับของรัฐนั้น

ขอ 14  คาใชจาย
1. รัฐภาคีและรัฐที่มิใชภาคีอนุสัญญานี้ที่เขารวมการประชุม  จะรับผ�ดชอบคาใชจายของการประชุมรัฐภาคี  การประชุมรัฐภาคีสมัยพ�เศษ การประชุมทบทวน  

และการประชุมเพ�อ่แกไขอนุสัญญา ตามสัดสวนอัตราประเมินของสหประชาชาติท่ีไดปรับอยางเหมาะสม
2. รัฐภาคีจะรับผ�ดชอบคาใชจายท่ีเกิดแกเลขาธิการสหประชาชาติภายใตขอ 7 และ 8 และคาใชจายของภารกิจ ตรวจสอบขอเท็จจร�งใด ๆ ตามสัดสวนอัตราประเมิน 

ของสหประชาชาติที่ไดปรับอยางเหมาะสม

ขอ 15  การลงนาม
อนุสัญญาน้ี  ซ่ึงทำ ณ กรุงออสโล ประเทศนอรเวยเม่ือวันท่ี 18 กันยายน ค.ศ.1997 จะเปดใหรัฐท้ังหมดลงนามท่ีกรุงออตตาวา ประเทศแคนาดา ต้ังแตวันท่ี 3 ธันวาคม 
ค.ศ.1997 จนถึงวันท่ี 4 ธันวาคม ค.ศ.1997 และท่ีสำนักงานใหญ สหประชาชาติ ท่ีนครนิวยอรก ต้ังแตวันท่ี 5 ธันวาคม ค.ศ.1997 จนถึงวันท่ีอนุสัญญามีผลบังคับใช

ขอ 16  การใหสัตยาบัน การยอมรับ การใหความเห็นชอบ และการภาคยานุวัติ
1. อนุสัญญานี้อยูภายใตบังคับของการใหสัตยาบัน การยอมรับ หร�อการใหความเห็นชอบโดยรัฐผูลงนาม
2. อนุสัญญานี้จะเปดใหรัฐใดก็ตามที่มิไดลงนามอนุสัญญาภาคยานุวัติ
3. สัตยาบันสาร สารการยอมรับ สารใหความเห็นชอบหร�อภาคยานุวัติสาร ใหสงมอบแกผูเก็บรักษา

ขอ 17  การมีผลบังคับใช
1. อนุสัญญาน้ีจะมีผลบังคับใชในวันแรกของเดือนท่ี 6 หลังจากเดือนท่ีมีการสงมอบสัตยาบันสาร สารการยอมรับ สารใหความเห็นชอบ หร�อภาคยานุวัติสารฉบับท่ี 40
2. สำหรับรัฐใดท่ีสงมอบสัตยาบันสาร  สารการยอมรับ สารใหความเห็นชอบหร�อภาคยานุวัติสารของรัฐน้ันหลังจากวันท่ีสงมอบสัตยาบันสาร  สารการยอมรับ  

สารใหความเห็นชอบหร�อภาคยานุวัติสารฉบับที่ 40 อนุสัญญานี้จะมีผลบังคับใชในวันแรกของเดือนที่ 6 หลังจากวันที่รัฐนั้นไดสงมอบสัตยาบันสาร  
สารการยอมรับ สารใหความเห็นชอบหร�อภาคยานุวัติสารของรัฐน้ัน

ขอ 18  การใชอนุสัญญาเปนการชั่วคราว
รัฐใด ๆ อาจประกาศในขณะที่รัฐนั้นใหสัตยาบัน ยอมรับ ใหความเห็นชอบหร�อภาคยานุวัติอนุสัญญานี้ วารัฐนั้นจะใชขอ 1 วรรค 1 ของอนุสัญญานี้เปน 
การชั่วคราวในระหวางที่รอใหอนุสัญญานี้มีผลบังคับใช

ขอ 19  ขอสงวน
ขอตาง ๆ ของอนุสัญญานี้จะไมอยูภายใตบังคับของขอสงวน

ขอ 20  ระยะเวลาและการถอนตัว
1. อนุสัญญานี้มีระยะเวลาใชไดโดยไมจำกัด
2. รัฐภาคีแตละรัฐ ในการใชอธิปไตยของชาติ มีสิทธิที่จะถอนตัวจากอนุสัญญานี้ รัฐภาคีนั้นจะแจงการถอนตัวดังกลาวไปยังรัฐภาคีอื่น ๆ ทั้งหมด  

ไปยังผูเก็บรักษา  และไปยังคณะมนตร�ความม่ันคงแหงสหประชาชาติ  สารการถอนตัวใหรวมถึงคำอธิบายอยางสมบูรณถึงเหตุผลของการถอนตัวดังกลาว
3. การถอนตัวดังกลาวจะมีผลตอเม่ือ 6 เดือนหลังจากท่ีผูเก็บรักษาไดรับสารการถอนตัว อยางไรก็ตาม หากเม่ือครบกำหนด 6 เดือน รัฐภาคีผูถอนตัวกำลัง 

อยูในการขัดกันดวยอาวุธ การถอนตัวจะไมมีผลกอนการสิ�นสุดของการขัดกันดวยอาวุธนั้น
4. การถอนตัวของรัฐภาคีจากอนุสัญญานี้จะไมกระทบโดยทางใด ๆ   ตอหนาที่ของรัฐที่จะตองปฏิบัติตามพันธกรณีที่มีภายใตกฎเกี่ยวของใด ๆ  ของกฎหมาย 

ระหวางประเทศตอไป

ขอ 21  ผูเก็บรักษา
ใหเลขาธิการสหประชาชาติเปนผูเก็บรักษาอนุสัญญานี้

ขอ 22  ตัวบทที่ถูกตอง
ตนฉบับของอนุสัญญานี้ ซึ่งจัดทำข�้นเปนภาษาอาหรับ  ภาษาจีน  ภาษาอังกฤษ  ภาษาฝรั่งเศส ภาษารัสเซีย และภาษาสเปน เปนตนฉบับที่ถูกตองเทาเทียมกัน  
และใหเก็บรักษาไวกับเลขาธิการสหประชาชาติ
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